HEEET X
By Bhikshuni
Heng Hsien

[HHEM g
Chinese
Translation
by Bhikshuni
Heng Tyan

Special Feature

HXFEO+RF

SANSKRIT LESSON #49

dq fo a8 wikga
% HROA Gl BB
qEEIRY =4

tat kim manyase sariputra kena kiranena
sd lokadhatub sukbavati ity ucyate/

T - B ARBRITLE

1E T HRER AR, B AR TR
LR E o FEEENENRAKRTH
BBFEFGE Saripurra 3 TEFFE (FF
K~ EHE B ! EREZM TR
WE? | tat kim manyase [5] © tat &
e &/ BE CEg - B

B i) o BB manyase YR (B
Feirat ~ BUlEE SR ~ )& k’"*)\f’é

 JEASEIR Nman- [B%) WEEZ
o & o BERIRET kim {11E (i*ﬁ%
~ BB i) BEHREREE 0 EEF
BEFHE: TEAE | IRURHE
JERE ? o BT RRRE A 2 L
ZRIZHE - SRR ENES—H
AJF o (LAY kena karanena BEEEFTR,

KA LIERE (KR » i (H
H) EHBIHE - E@%?ﬁllﬁ’\]%
& karana BH | JFK - BT (

ETAER) FEAR N kr- fﬁfl/ﬁﬂ%‘f*ﬁ’ﬁ
i > FZRPHETAFAERRR -ana (FE1L
& -ana > KBRS r 9% EHFEK
RYGEY © ) kena (T8 (EA% - BHE

e BRI AT 0 FHREEH
karanena JF[A ° (MEE2H)

a3 f& w=98 =kRga &
Wﬁ a1l Bk Hl?ﬂaﬁ—a
3= |

tat kim manyase siriputra kena kiranena si lokadhatub

sukhdvati ity ucyate/

What do you think, Sariputra? For what reason is that
world called ‘(one) of Happiness’?

In The Buddha Speaks of Amitabha Siitra, otherwise known
as the shorter Sitra of the World of Happiness, Sakyamuni

Buddha continues to address his disciple §¢iriputm
“Sariputra” (voc. sing. mas.) in the midst of great assembly,
this time with a question introduced by the phrase zaz kim
manyase what do you think? 74z is the demonstrative pro-
noun this/that (acc. sing. neuter), direct object of the verb
manyase you (do) think (pres. indic. middle, 2 sing. from
the root Vman- think), while the interrogative pronoun
kim what (acc. sing. neuter) is used as its predicate
accusative. The phrase asks literally, “You think that what,
Sariputra?” or, “What do you think [about] this?” The
question then follows, not considered a separate sentence
in Sanskrit: kena kdranena for what reason? Brahmanical
Sanskrit would ask in the ablative case (of cause). The in-
strumental case (of reason) is Buddhist usage. The noun
whose stem form is kdrana reason/cause is built up by
strengthening (vrddhi grade) the root VEr- do/make to bal-
ance the nominal suffix -ana (here -ana since one’s tongue
is still retroflexed from saying the preceding 7). kena what
(inst. sing. neuter) is an interrogative adjective modifying

kdranena reason (inst. sing. neuter).
(Continued on page 25)
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